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CEMHOTHYECKH HEOIHOPOHbBIE PEKJIAMHBIE TEKCTHI COJIEPYKAT HE TOIBKO CJIOBECHYIO, HO M BU3YaJbHYIO PHTOPHKY, KOTOpast
3ajIeBacT HEeBEPOATbHBIE DJIEMEHTHI U aKTHMBU3MPYET MPArMaTUYHOE BIMSHUE Ha ajapecara. JIOCTIKEHHE MEPIIOKYTHBHOTO
3¢ dekTa B pekiiaMme OCYIIECTBIEHO C MOMOIIBIO CTPATETHH, TAKTUK U MpreMoB. OTHOM U3 OCHOBHHX PEKIAMHHX CTpATErHi
€CTh aTTPaKTUBHAS CTPATErusi, KOTOpas aKTyaJIu3UPyeTCs, B YACTHOCTH, TAKTHKOW WKOHMYECKOW BU3YAIM3AIMH depe3
MPUAOM aleUBIIMHI K CPEICTBAM BU3YaJIbHON PUTOPHKU — H300pa3UTEIbHbIM 3KBHBAJICHTAM SI3BIKOBBIX TPOIIOB WM (DUryp
(meradop, THIepOON, METOHMMHMM, CpaBHEHWMH, CHHEKIOX U T. I.). B KauecTBe CpENCTB BH3YaJbHONH PHTOPHUKH MOTYT
BBICTYIIaTh T€ CEMHOTHYECKHE eAUMHHUIBI ((ororpaduy, PHCYHKH, KAPTHHBI W TOMY IIOJ00HOE), KOTOpBIE HMEIOT
KOHIIENITYaIbHO-CUMBOJIMYECKOE 3HAaYeHHe. B cTaThe pacCMOTpPEHBI TaKuWe CPECTBA BHU3YaJbHON PUTOPUKH: BU3yabHAas
Meraopa, MKOHOTpAMMa KHTY M BH3yajdbHas MeroHuMmHs. CyTh BHU3yadbHOM MeTaophl 3aKITFOYaeTcsl B TOM, UYTOOBI
nepe/iaTh MpeJICTaBICHHEe O HEKOTOPOM OOBEKTE € MOMOIIBI0 H300paKAIONIMX CPENCTB, KOTOPBIE MEPEHOCIT MPH3HAKH
OJIHOTO MpeaMeTa WM SBJCHHWSA Ha BTOPOM IO MPHHIMITY aHAJIOTHH, MOAO00MS WM CpaBHEHHWs. VIKOHOrpamMma KHTY B
peKIIaMe — 3TO MCIIOIB30BAHME M3BECTHBIX MPOM3BEIEHHI MCKYCCTBA KaK COBPEMEHHON MApKH WM TOBapa, are/UTMPOBaHHE
K IIEIEBPAM WM aBTOPUTETAM C IENTBI0 YBETHYEHHUS MPOIAKH PEKIAMUPYEMOI POMYKIMH. Bru3yaiibHas METOHUMUS — BUJT
KOHIIENTYaIbHOM METOHUMHH, B KOTOPOM KOHIIENT TN TTOHSATHE BU3YaJIbHO PEMPE3CHTHPOBAHO €r0 COCTABHOM YaCThIO WK
HA00O0pOT.

KnroueBble ¢j10Ba: TEKCT, BU3yaJibHas PUTOPHKA, MEPIOKYTHBHBIN d(deKT, BusyanbHas meTadopa, BU3yallbHas
METOHUMHUSI, HKOHOTPaMMa KUTH.

Zastrovska Sofia, Semeniuk Tetiana. Means of Visual Rhetoric in Realization of Communicative Intention of
Addressee of Advertising Communication (on the Material of Modern German and English Advertising Texts). The
article outlines the role of means of visual rhetoric in realization of communicative intention of the addressee of modern
English and German advertising. Today’s advertising texts are semiotically heterogeneous units which meaning is made by
means of verbal, non-verbal, and paraverbal devices. The article emphasizes that semiotically heterogeneous advertising texts
contain not only verbal but also visual rhetoric which deals with non-verbal elements and activates pragmatic influence on the
addressee. The achievement of perlocutionary effect in advertising is made through strategies, tactics, and techniques.
Attraction strategy as one of the most important in advertising is actualized through the tactic of iconic visualization and
mainly through its technique of appeal to the means of visual rhetoric which are regarded as visual equivalents of verbal
tropes or figures (metaphors, hyperboles, metonymies, comparisons, synecdoches etc.). The means of visual rhetoric can be
those semiotic units (photographs, drawings, paintings, etc.) which have a conceptual and symbolic meaning. The article
considers such means of visual rhetoric as visual metaphors, kitsch iconograms and visual metonymies. Visual metaphor
conveys the idea of some object with the help of visual means which carry the features of one subject or phenomenon on the
other by the principle of analogy, similarity or comparison. Kitsch iconogram in advertising is the use of famous works of art
as a modern brand or product. Visual metonymy is a kind of conceptual metonymy which represents a concept through its
visual constituent part or vice versa.

Key words: text, visual rhetoric, perlocutionary effect, visual metaphor, visual metonymy, kitsch iconogram.
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CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI JJEKCUYHUX OJJUHUILb HA ITO3HAYEHHSI
PO3YAPYBAHHS B CYUACHIN AHTJIIMCBHKINA MOBI

CTarTio TPHCBSYEHO MOCTIHKEHHIO CEMAHTHYHUX OCOONMBOCTEH JIEKCHYHUX OIWHHUIF HAa IIO3HAYCHHS
po3vapyBaHHS B CydacHIH aHIIIHCHKIA MOBi. Po3dapyBaHHS — 116 HEBIOBOJICHHS, SIKE BUHUKAE TOMI, KOIW OYiKyBaHa abo
obimsHa omis He BinOymacs. [HImMu coBaMu, po3dapyBaHHS — [Ie TIOIYTTS OOMaHyTOro OWiKyBaHHS. J{1s po3yapyBaHHS
XapaKTepHe BWHHWKHEHHS HETaTUBHUX IMEPEKUBAHb, IICHXOJIOTTYHOIO HANPYXEHHS 1 BITIYTTS TIEBHOTO AWMCKOMQOPTY.
CurnpHE po3vapyBaHHSI MOKE TPU3BECTH A0 nempecii. s mo3HaYeHHsT BCHOTo Jiala3oHy €MOTHBHO-OIIIHHOI MOJATEHOCTI
HETaTHUBHOT'O CIIEKTPa BUKOPHCTOBYIOTH TEPMiH “HECXBAJICHHSA ~ SIK KIIaceMa.

OmamM i3 cnoco0iB 00’€KTHBAIli IMOYYTTS pO3YapyBaHHS B MOBI € Horo HomiHamis. HoMiHaTHBH TOUyTTS
po3YapyBaHHsI pENPE3CHTOBAHI YOTHPMa JIEKCHKO-TpaMaTHIHNMH Kiiacamu: iMmennrkamu (disappointment, discouragement,
disillusionment, dismay, disenchantment, dissatisfaction, discontent, discontentment), npuxmernukamu (disappointed,
disappointing, discouraged, discouraging, disillusioned, dismayed, inconsolable, disenchanted, disgruntled, crestfallen, bitter,
dissatisfied, discontented, deflated), npucniBaikamu, ski € moxigHuMu Bix HaBemenux npukMeraukis (disappointedly,
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disappointingly, inconsolably, discouragingly, bitterly, discontentedly) ta miecnoBamu (disappoint, discourage, disillusion,
dismay, dissatisfy).

[poBenennii anHami3 yMOXXJIMBHB BHOKPEMJICHHS TaKMX CEM, PEJIEBAHTHHX UL TICHXOJIOTNIYHOI imeHTH(iKaryi
JIOCITI/DKYBAHOTO ~ MOYYTTS:  “TIOWyTTS’, “TIpHTHIYEHICTH’, “‘Oe3yTimmHicTh”, “po3mparyBaHHSA’, ‘3micTh’, “cym”,

EEINR3 ¢, G 9 ¢ LTINS

“3aCMYYCHICT’, “TPUBOKHICTE”, ‘“3aHCIIOKOEHHS, “HEBJIOBOJICHHS ’, “BTpaTa BIIEBHEHOCTI”, “o0OpakeHa TiMHICTE”, “BTpaTa

CEIN3 CEINN3

eHTy3ia3My”’, “BTpara Oa)kaHHs 1 TOTOBHOCTI JiATH’, “JYMKH NPO HaJapeMHICTh CTapaHHS IIOCh POOUTH”, “AyMKH TIPO
HEMOXKIIUBICTB JOCSTTH YCITiXy B MalOyTHbOMY .
3-TIOMiXK ceM, SKi eKCIUTIKYIOTh NMPHYMHA BHHUKHEHHS IOYYTTSl pO34apyBaHHS, BHOKPEMJIEHO HACTYITHI: “Kpax

EE I3 LT3 EEINNT3

HaJi{ 1 OuiKyBaHb”, “HENOCSATHEHHSI OKAHOTO PE3YNbTaTy’, “AyMKH IPO MEPEKUTY HECTPaBeLIMBICT, “HEMOXIINBICTD

1)

3a0yTH HEraTHBHUI MUHYJINI TOCBI ", “BUSIBIICHHS HEIIPUEMHOI IIPABJIH MPO KOTOCh a00 1I0Ch”, “HENPUEMHUI CIOpIpH3”.
KorouoBi ci10Ba: ouyTTs po3yapyBaHHs, JICKCUYHA OIHHUIISA, CeMa, TIO3HAUCHHS, CJIOBHUKOBA JE(iHIITisL.

ITocranoBka HaykoBoOi MpodJieMH Ta il 3HAYEHHS. Y CTPYKTYpl NMOBEIIHKH JIFOAUHU MOKHA
BUAUIMTH il 3JIaTHICTb BHKOPHUCTOBYBAaTH IHQOpMAII0 3 MOMNEPEIHHOTO AOCBIAY Ui IPOTHO3Y
MaiiOyTHbOI cutyarii. OHI MoAll OYIKYIOTh 13 OUIBIIOI0 MMOBIPHICTIO, 1HIII 3 MEHIIO, MPH LIOMY
Ccy0’ekTMBHA WMOBIPHICTh OYIKYBaHOI MOl MOXke He 30iratucs 3 00’exTHBHOWO [4, c. 82]. Skmro
OUiKyBaHa ab0 o0OilsgHa TOMis HE BIAOYBAE€ThCSA, TO BHHUKAE HEBJOBOJICHHS, SIKE HA3MBAIOThH
po3uapyBaHHsM [2, ¢. 139] Uum HecromiBaHImIa CUTYaIlis YIS JIFOJWHHW, TUM CHJIBHIIIE €MOIlIifHEe
MOTPSICIHHSA BOHa mepexuBae [4, ¢. 82]. Uum Ourbmie Oyno oO0iIsgHO a00 YMM BaKJIMBIIIOK Oyra
OUIKyBaHA TIOMIS, TUM OUIbIIE pPO3YapyBaHHS TMEPEKHUBAE JIFOAWHA, SIKIIO i OYIKYBaHHS HE
Buripapiamcsi. OcoOIMBO JIETKO BHHUKAE pPO34YapyBaHHS, KOJHM OYIKYIOTh Bl KOTOCh a00 4Oroch
HAMPUPOTHOTO, sIKOToch fuBa [2, ¢. 139]. Ha ¢doni cuinpHOTO po3uapyBaHHS B KOMYCh a00 YOMYCh
MO>Ke BUHUKHYTH Jerpecis [7, ¢. 97].

AHaJi3 nochaigxkeHb wi€i mpodjgemu. A. A. 3aMi3HSK Ha3WBa€ PO3YapYBAHHS MOYYTTIM
obManytoro ouikyBaHHs [5, c¢. 377]. OOMaHyTe OYIKyBaHHs TOB’S3aHE 3 TOPYIICHHAM OyIb-SKHX
CTEPEOTHIIB (COIIATbHUX, MOBHUX, MUCIICHHEBHUX, MTOBEAIHKOBUX TOIIIO), YSABJICHD MPO “HOPMATHLHUI
CTaH crmpaB 1 0a30BaHe HAa KOHTPACTI MDK TICHMXIYHAM CTAaHOM, BUKIMKAHUM OYIKYBaHHSM, 1 THM, IO
BOHO He BumpaBnayiiocsi [4, c.82]. CraH HEBIOBOJICHHS, CIPUYMHEHWA HE3MIMCHEHUMHU abo
OOMaHYTUMHM  OYIKYBaHHSIMHM,  XapaKT€PU3YIOTh  BHUHHUKHEHHSM  HETaTUBHUX  IEPEKUBaHb,
TICUXOJIOTTYHOTO HANpYKEHHsI 1 BITUYTTSAM MeBHOro auckoMdpopty. [locumrorounch, HEBIOBOJIECHHS
1HOJIi [IEPEPOCTAE B THIB 1 CYIPOBOKYETHCS MPOSBAMU ITOTPO3 13 elleMeHTamMu arpecii [7, ¢. 222].

Ax zayBaxmna T. A.I'padoBa, mIsi TO3HAYCHHsT BCHOTO JIialia30HY €MOTHBHO-OINIHHO1
MOJIAJIFHOCT1 HEraTMBHOTO CIIEKTpa BHUKOPHUCTOBYIOTH TEPMIH ‘“HECXBAJICHHA SK KJaceMa. 3arajom
3MICT LIbOTO TOHSTTS MOKHA MPEJICTaBUTU TakK: X BUpaxkae (1 CBOEIO MOBEAIHKOI, 1 MOBIICHHEBUMHU
JsIMU) HEraTMBHE €MOTHBHO-OIIIHHE CTABJICHHS, BUKJIMKAaHE THM, II0 BIH BBaXKa€, 10 3HAE HOPMHU
HaJISKHOT MOBE/IHKY JIF0/IeH Ta CTaHAApTU OYTTA peueid y cBiTi apTeakTiB, 00 €KTIB 1 ABUII PUPOIH,
1, OPIEHTYIOUHNCh HA IIi HOPMH Ta CTaHAApTH, X BBaXae, 0 Y HE BIANOBIZA€ HOPMi, HE € TUM, YUM
oMy, Ha AyMKy X-a (i CyCHUIbCTBA), HalexHUTh OyTu B acrmekti Q, ne Q — pairioHamicTHUHA,
HOpPMaTHBHA OCHOBA EMOTHBHO-OLIIHHOTO CTaBlIeHH [3, ¢. 91-92].

Mera i 3aBIaHHSI CTATTI MOJISATAIOTh B ONKCI CEMAHTUKY JIEKCUYHUX OJMHMIIb HA TTO3HAYCHHS
po3uapyBaHHS B Cy4acHii aHTIIMChKiN MOBI HA OCHOBI CIIOBHUKOBUX JIE(iHIIIIi.

Bukian ocHOBHOro mMartepiaay i 0O0IPYHTYBAaHHSI OTPHMAHHUX Pe3yJbTaTIiB JTOCTiKeHHS.
I'osioBHE MpH3HAUEHHsS MOl — BUKOHAHHS OLIHHOI (DyHKIIi, OB’ S3aHOT 3 BUJIUICHHSIM aKTyalbHO
3HAUYIIOr0 B TpeAMETi, ABUII, cBiTi. OIIHUTH — 3HAYUTH CHIBBITHECTH 3 MIPOIO, SKa HAJEKUThH
ocobuctocTi. OCOOUCTICT TBOPUTH CBOIO MIpY HE JiMIE HA a()eKTUBHIA OCHOBI, HE JIMIIE Ha OCHOBI
TMIOTSATIB, @ HA OCHOBI pO3yMYy, IHTENEKTY [0, c. 86]. I[lonis, sika BimOymacs / He BinOymnacs 1 CIpUYUHUIIA
po34apyBaHHs, CIYTye MiJCcTaBoo OILIHKMU. [1o/1ist oliHeHa sIK IoraHa He cama co0O}10, a JIMIIE SIK JIOKa3
HEJIOCKOHAJIOCTI CBITY (y TOMY 4M iHIIOMY Horo ¢parmeHnTi). “3pa3koBe” po3uapyBaHHS — II€ Take,
KOJIM BTPAYalOTh SKYCh I[IHHICTh, Y pe3yJIbTaTi 4OT0 3aMiHEHUH ()parMeHT KapTUHHU CBITY (HAIIPUKIIAJ,
po34apyBaHHs B JIFOJISX, iieaax Toio) 5, c. 91-92].

OmHuM 13 crocoOiB 00’ eKTHBAIlil €MOIliii Y MOBI NMPUHHATO BBaKaTu iX HoMiHauito. Ha3su
eMOIIiil € MPOAYKTOM OCMHUCIEHOI audepeHmiamii Ta inqeHTudikamii eMouiiiHuX nepexuBaHb, TOOTO
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“CIIOBECHMMH CBITUEHHSIMH MOBIIA PO CBId BHYTpimHiA cBiT” [9, c. 256]. IIpogyKToM pO3BUTKY
BJIACHE €MOIIiif BUCTYIAIOTh MOYYTTS, SKi BU3HAYAIOTh SIK CTiHKi, y3araJbHEHI CTaBJICHHS JI0 00’ €KTIB,
BUPQKEHI B YCBIIOMJICHHX TEPEKUBAHHIX CTAaBJICHHS OCOOHMCTOCTI JI0 CBITY, y SIKMX PO3KPHTI,
BUSIBIICHI 1 IIPOJIEMOHCTPOBAHI eMo1lii [6, c. 243].

HowminatBu emoriii mpe3eHToBaHi B OCHOBHOMY YOTHpPMa JIEKCHKO-TPAMAaTHYHUMH KJIacaMu:
IMEHHHKAMH, JIIECTIOBaMH, MPUKMETHUKAMH Ta MPHUCTIBHUKaMHU. OCKUTBKH JOCIHIKCHHS CEMaHTHKU
JICKCMYHUX OJWHUIIb ITOYHUHAECTHCA 3 aHaJIiSy CIIOBHHUKOBUX IIC(l)lHlIIlIZ K OOCTAaTHBO IIOBHOI'O Ta
00’€KTUBHOTO JDKEpesia 3MiCTOBOL CTPYKTYpH CIIOBA, TO HOTPIOHO PO3IILTHYTH I{eq)lHluu IMEHHHKA
dlSﬁppOlntment HoTO0 CI/IHOHIMlB 1 HOXLZ[HI/IX BI,ZI HUX HpI/IKMCTHI/IKlB HpI/ICJIlBHI/IKlB i I[l€CJIlB K1
penpe3eHTyIoTh po3dapyBanHs. HaBenemo nediHiiil 1eskux 13 HUX:

— disappointment [noun] 1 [U] the feeling of being unhappy because something you hoped for
or expected did not happen or because someone or something was not as good as you expected: The
representatives acknowledged their disappointment with the negotiations [12, ¢. 390]; disappointed
[adj] unhappy because something that you hoped for or expected did not happen or because someone or
something was not as good as you expected: She was disappointed that he never replied to her letter
[12, c. 390]; disappointing [adj] not as good as you had hoped for or expected: This year’s sales figures
were very disappointing [12, c. 390]; disappoint [verb] [I / T] to make someone feel unhappy because
something they hoped for or expected did not happen or because someone or something was not as good
as they expected [12, c. 390]: I'm sorry to disappoint you, but I can’t come after all [8, c. 288];

— discouragement [noun] 1 [U] the feeling you get when you have not achieved something and
think it is useless to keep trying [12, c. 392]: Despite the discouragement of playing to a very small
audience, we soon began to enjoy ourselves [10, c. 391]; discouraged [ad]] disappointed because you
feel that you will not be able to succeed in doing something: Jane felt discouraged by the news that
she’d failed her driving test for the third time [11, c¢. 352]; discouraging [adj] making you feel that it is
useless to try to do something: Their attitude was very discouraging [12, ¢. 393]; discourage [verb] [T]
to make someone think they will not be able to succeed in doing something, so that they lose the desire
and willingness to do it: What discouraged me most was our lack of progress in the pay
negotiations [11, c. 353];

— disillusionment [noun] [U] the disappointed feeling you have when you discover that someone
or something is not as good as you had believed [12, c. 395]: There is increasing disillusionment with
the government [10, c. 394]; disillusioned [adj] disappointed because you have discovered that someone
or something is not as good as you had believed: Voters are very disillusioned with the democratic
process [12, c. 395]; disillusion [verb] [T] to disappoint (someone) by telling them the unpleasant truth
about something or someone that they had a good idea of, or a respect for [10, c. 394]: | hate to
disillusion you, but his real reason for helping you was that he was after your money [8, c. 293];

— dismay [noun] [U] the feeling of being very worried, disappointed, or sad about something
surprising or shocking that has happened: Local people expressed their dismay at the size of the pay rise
[12, c. 395]; dismayed [adj] very upset, disappointed, or annoyed about something surprising or
shocking that has happened [12, c. 396]: | was dismayed to learn that | had lost my job [11, ¢. 1570];
dismay [verb] [T] to make someone very worried, disappointed, or sad: What dismayed me most about
their behaviour was their rudeness [12, c. 396];

— inconsolable [adj] so unhappy or disappointed that no one can make you feel better
[12, c. 727]: She was inconsolable at the loss of her friend [8, c. 531];

— disenchantment [noun] [U] the feeling of being disenchanted [12, c. 394]: The latest opinion
polls demonstrate the public’s deep disenchantment with social conditions [10, c. 393]; disenchanted
[ad]] disappointed and no longer enthusiastic about someone or something [12, c. 394]: The fans quickly
became disenchanted with the club’s expensive new player when he failed to score goals [11, c. 353];

— disgruntled [adj] disappointed and annoyed about something [12, c¢. 394]: Anne expected a
going-away present and seemed rather disgruntled to receive a small bunch of flowers [11, c. 1162];
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— crestfallen [adj] sad and disappointed, especially when something has not succeeded
[12, c. 329 ]: The cricket player strode confidently out on to the pitch, but returned crestfallen a few
minutes later, with a score of only two [10, c. 323];

— bitter [adj] angry and unhappy because unable to forget bad things which happened in the past,
especially when you think that you have been treated unfairly [10, c. 130 ]: He's still very bitter about
the way she treated him [8, c. 94];

— dissatisfaction [noun] [U] the annoyed feeling you get when something is not as good as you
expected it to be [12, c. 399]: At the moment she’s experiencing a lot of dissatisfaction with her job
[10, c. 398]; dissatisfied [adj] annoyed because something is not as good as you expected it to be
[12, c. 399]: He seemed dissatisfied with my explanation [8, c. 295]; dissatisfy [verb] [T] to fail to
satisfy; displease [8, c. 295]: She was dissatisfied by the poor service.

— discontent, discontentment [noun] [U] lack of content; dissatisfaction [13, c. 410]: Mexican-
American leaders expressed discontent with the administration; discontented [adj] dissatisfied and
restlessly unhappy [8, c. 290]: The girls are discontented with their present situation [10, c. 391];

— deflated [adj] if you feel deflated, you feel disappointed because you have lost confidence or
your pride has been hurt: Professor Thompson felt somewhat deflated by the announcement that the
physics prize would go to a rival college [11, c. 352—-353].

OCKUTbKM TPHUCTIBHUKA € TOXIJHUMH BiJl HaBEIEHUX NPUKMETHUKIB, TO IXHE JIEKCUYHE
3HaueHHs 0a30BaHE Ha JIEKCHYHOMY 3HA4Y€HHI NPUKMETHUKIB. HaBeneMo mpukiaay NpUCIIBHUKIB Ha
MOo3HAa4YeHHs MouyTTsl po3vapyBanus: He complained bitterly that no one had bothered to ask his
opinion [12, c. 128]; The team played very disappointingly [10, c. 389]; The child was crying
inconsolably [10, c. 718].

PesynbraT mpoBeneHOTo aHai3y CJIOBHUKOBUX JE(DIHIIIA CBITYaTh, IO JEKCUYHI OJMHHUIII Ha
MO3HAYEHHS pPO34YapyBaHHS PEMPE3eHTOBaHI ojaHa dYepe3 ojaHy. lLle y3romkeHo 3 yMKOIO
10. Jl. AnpecsiHa mipo Te, IO CJIOBa, SKI OMHUCYIOTh E€MOIIiHI, IHTEIEeKTyallbHI, BOJBOBI Ta IHIII
BHYTPIIIIHI CTaHW JIFOJMHM, YacTO TOSCHEHI OJIHE Yepe3 OJIHE, XOua, 4Yepe3 PO3BHHEHICTh HAiBHO-
MICHXOJIOTYHUX YSBIICHb, BOHH PIIKO OyBalOTh TOUHMMH cHHOHIMamu [ 1, ¢. 100].

KoMmrioneHTHHI aHaNI3 MOCIIPKYBAHUX JIGKCUYHHX OJIMHUIIL JIO3BOJIUB BHSIBUTH TaKi CEMH,
peJeBaHTHI Ul TICHXOJIOTiYHOT imeHTH(iKamii mouyrrst posuapyBanus: “nouyrrs” (the feeling),
“npurnivenicTs” (Unhappy), “6esyrimuicts” (N0 one can make you feel better), “posaparysanns” (the
annoyed feeling), “smicts” (angry), “cym” (sad), “3acmyduenicts” (Upset), “rpuBokHicTs” (restlessly),
“sanerokoenns’” (worried), “nesmoBonenns’ (dissatisfaction), “Brpara Bmesnenocti” (you have lost
confidence), “obpaskena rigmicte” (your pride has been hurt), “Brpara enrysiasmy” (no longer
enthusiastic about someone or something), “Brpara Gaxkanus i roroBHocrti aist” (they lose the desire
and willingness to do it), “mymku mpo HazapeMHICTh cTapanHs mock podutr’ ([you] think it is useless
to keep trying, you feel that it is useless to try to do something), “aymK# Ipo HEMOMKIHBICTH JOCSATTH
ycmixy B MaitoytHpoMy” (you feel that you will not be able to succeed in doing something).

HacrtymnHi ceMu eKCIUTIKYIOTh MPUYUHM BUHUKHEHHS TMOYYTTS pO3YapyBaHHS: “Kpax Haaid i
ouikyBanb” (something they hoped for or expected did not happen, someone or something was not as
good as they expected), “nemocsruennst Gaxkanoro pesynbrary’” (you have not achieved something),
“myMKH Tpo Tepexury HecrnpasemuBicts” (you think that you have been treated unfairly),
“HEeMOYKJTHBICTh 3a0yTH HeraTUBHUI MuHYHiA qocBin” (unable to forget bad things which happened in
the past), “BusiBeHHs HempPHEMHOT MpaBaK Mpo Korock abo mock” (telling them the unpleasant truth
about something or someone that they had a good idea of, or a respect for), “nenpuemunii cropmpus”
(something surprising or shocking that has happened).

BucHoBku Ta NEPCNEKTUBU MOAAIBILIOTO ):lOC.]'Ii)l)KeHHﬂ. HpOBCIICHI/Iﬁ aHai3 IIOKa3zaB, 110
po3dapyBaHHs — L€ TOYYTTH, SIKe Mapaizye BOJIO JIIOJMHU 1 IITOBXae ii y 3HeBipy. Po3uapoBana
JIFOAUMHA CTa€ IICPEKOHaHa B TOMY, 110 BOHA HIYOTO HE BI/IpiI_Hye 1 HE MOJK€E 3MIHUTH.

HepCHeKTI/IBy 10 JaJIbIIIOTO ,Z[OCJ'Ii,Z[)KeHH}I BOayaeMo y BUBUYEHHI CEMAHTHYHUX OCOOJIMBOCTEN
(bpaseonorquHX OIWHUIIL HA MTO3HAYUCHHA pO3YapyBaHHA.
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KOJIS[}Ja JnauHa. CeMaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCHYECKHX C¢IUHMHIIL, 0603Ha‘lalO].lll/lX pasoyapoBaHue B
COBpPEMEHHOM aHrJuickoM s3bike. CTaThs IIOCBAIIICHA HCCICAOBAHHUIO CEMAHTHYCCKUX 0COOEHHOCTEH JIEKCHYECKHX
eIMHUI], O0O3HAYAIOMIMX Pa30YapOBaHME B COBPEMEHHOM AaHIIIMHCKOM s3BIKE. PazouapoBaHme — 3TO HEIOBOIBCTBO,
BBI3BAHHOE HECOBIBIIIMMCS OXNJaeMbIM WU O6eH.IaHHBIM coObITeM. MHBIMHI CJIOBaMH, pa3ovyapoBaHUE — 3TO YYBCTBO
obMaHyTOro OkuIaHus. PazouapoBaHne XapakTepru3yeTcsi BOSHIKHOBEHHEM HETaTUBHBIX MEPEKUBAHUMN, TICHXOJIOTHYECKOTO
HAINpsDKEHUST ¥ IyBCTBOM OIIpeAeNieHHOro auickoMdopTa. CHIbHOE pa30dapOBaHIE MOKET NMPUBECTH K Jenpeccur. s
0003HAaYEHUsT BCErO Jraria3oHa BMOTHBHO-OHCHO‘IHOﬁ MOJAIIBHOCTA OTPHUIATEIIBHOIO CIIEKTpa HCHOJIB3YETCA TEPMUH
“HeomoOpeHne” Kak Kiaccema.

OmarM w3 Crtoco00B OOBEKTUBAIINK YyBCTBA PAa30YapOBAHUS B SI3BIKE SBILIETCS €r0 HOMHHANWSA. HoMUHATHBEI
YyBCTBA pa304YapOBaHUS MPEACTABICHBI YETHIPEMS  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUMH  KIaCCaMM:  CYILLECTBUTEIBLHBIMU
(disappointment, discouragement, disillusionment, dismay, disenchantment, dissatisfaction, discontent, discontentment),
npunarateipabive  (disappointed, disappointing, discouraged, discouraging, disillusioned, dismayed, inconsolable,
disenchanted, disgruntled, crestfallen, bitter, dissatisfied, discontented, deflated), HapeumsMu, npomsBomHBIME OT
npuBeneHHbix npuiaratenbHeix (disappointedly, disappointingly, inconsolably, discouragingly, bitterly, discontentedly) u
raronamu (disappoint, discourage, disillusion, dismay, dissatisfy).

B PE3YIBTATEC NPOBCACHHOI'O dHAJIN34d BbIACIICHBI CEMbI, PCICBAHTHBIC IS TICHX OJIOTMYECKON I/IL[GHTI/I(i)I/IKaL[I/II/I
HCCIIETyEMOro YyBCTBA: “dyBCTBO”, “IIOJIABIEHHOCTH’, ““0e3yTeIHOCTE, “pazapakeHue”, “31m0cTh”, “nedans”’, “oropueHue”,
“TPEBOXKHOCTE”, “‘OECIOKOICTBO”, “HEIOBONBCTBO”, “IOTEpPS YBEPEHHOCTH , “OCKOpOIEHHOE TOCTOMHCTBO, “mOTEps
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SHTY3Ha3Ma”’, “TIoTeps JKeNaHMsl ¥ TOTOBHOCTH JISHCTBOBATE , ““MBICIIM O TIIETHOCTH CTapaHUs YTO-JIMOO JenaTs”’, “MBICIN O
HEBO3MOXKHOCTH JIOCTHYB ycIiexa B Oymyrem’”.
Crenyromuye ceMbl SKCIUIMIMPYIOT NPUYUHBI BO3HUKHOBEHHUS UyBCTBA Pa304apOBAHUS: “‘KPYLIEHHE HANSKA U
OXUJIAHUH’, “‘HEOCTIDKEHHE YKEIaeMoro pe3ysbTaTa’”’, “MBICIIN O IEPEKUTOH HECTIPaBEUTMBOCTH , “HEBO3MOXKHOCTH 3a0BITh
» »

HETaTUBHBIN NPOLUIBIH OIBIT”, “O0HapyKEeHUE HEMPUATHON MPaB/Ibl O KOM HITH O YeM-TM00”, “HeNpUsTHBIN Croprpus”.
KitioueBble ¢/10Ba: 4yBCTBO Pa304apOBaHMU, JeKCHUUIeCKas €IMHUIIA, ceMa, 0003HaueHUe, CII0BapHas Je(hUHULA.

Koliada Elina. Semantic Peculiarities of Lexical Units Denoting Disappointment in Modern English. The
article deals with the study of semantics of lexical units denoting disappointment in Modern English. Disappointment is
dissatisfaction that occurs when a person fails to meet his/her expectations or desires. In other words, disappointment is the
feeling of deceived expectation. Disappointment is a negative emotion. Deep disappointment can lead to depression. The term
“disapproval” is used as a classeme to denote the entire range of emotive-evaluative modality of the negative spectrum.

One of the ways of exteriorization of the feeling of disappointment in a language is its naming. Nominatives of
disappointment are represented by four lexico-grammatical classes: nouns (disappointment, discouragement, disillusionment,
dismay, disenchantment, dissatisfaction, discontent, discontentment), adjectives (disappointed, disappointing, discouraged,
discouraging, disillusioned, dismayed, inconsolable, disenchanted, disgruntled, crestfallen, bitter, dissatisfied, discontented,
deflated), adverbs derived from the given adjectives (disappointedly, disappointingly, inconsolably, discouragingly, bitterly,
discontentedly), and verbs (disappoint, discourage, disillusion, dismay, dissatisfy).

The lexicographic description of lexical units denoting disappointment contains the following semes relevant to the

>

psychological identification of the feeling under consideration: “the feeling”, ‘“unhappiness”, “inconsolability”,
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“annoyance”, “anger”, “sadness”, “upset”, “restlessness”, “worry”, “dissatisfaction”, “loss of confidence”, “hurt pride”,
“loss of enthusiasm”, “loss of desire and willingness to do something”, “thinking about uselessness Of trying to do
something”, “thinking about inability to succeed in the future” .

The causes for disappointment are indicated by the following semes: “failure of hopes and expectations”, “‘failing to
achieve a desired result”, “thinking about previous unfair treatment”, “inability to forget negative past experiences”,
“revealing the unpleasant truth about someone or something”, and “an unpleasant surprise”.

Key words: feeling of disappointment, lexical unit, seme, denotation, dictionary definition.
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OPTAHIBAIISI MPAKTUYHOI IIITOTOBKU MAMBYTHIX ®AXIBIIIB
13 JTIHT'BICTUKH Y BEJIUKIN BPUTAHII

CraTtTst mpucBsUeHa mpodIieMi opraHizallii MPakTHYHOI MiArOTOBKU MalOyTHIX (haxiBIiB 13 JIHIBICTUKH Ha MPUKIIaI]
yHiBepcuTeTiB Bennkoi bpuranii B KOHTEKCTI HOBITHIX BEKTOpIB JIHIBicTHKH. [IpoaHasi3oBaHO HAyKOBI PO3BIJKHU MPOBITHUX
OpUTaHCHKMX BUCHMX Ta 3a3HA4YEHO, IO MPAKTHYHA IAroTOBKA MaHOyTHIX JIHIBICTIB y OPUTaHCHKHX YHIBEpCHUTETaX €
HaJ3BHYAiHO THYYKOIO Ta CIIPSMOBAHOIO Ha (POPMYBaHHS Cy4acHOIO KpEaTMBHOrO (haXiBIst, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOIO Ha
MICLIEBOMY ¥ Mi>KHApOIHOMY pHHKaX mpari. Ha ocHOBI BHBYEHHS MOCBiTy OpMTaHCHKUX YHIBEPCHTETIB IIONO OpraHi3amil
MPAKTUYHOI TiArOTOBKA MaWOYTHIiX JIHTBICTIB 3’SICOBaHO, IO BIPOBA/DKYBaHA JIHIBICTUYHA MPAKTUKA € HAJ3BUYAIHO
e(heKTUBHOIO, OCKLIBKH JIa€ CTYJCHTaM 3MOr'Y 3a JOIIOMOTO0 iH()OPMAIIIMHAX TEXHONOriH PO3BUBATH KOMYHIKATUBHI YMIHHS
Ta HABMYKU B KOHTEKCTI MPO(eciiiHOro CHiJIKyBaHHS, & BUKIIa[a4yeBi — e(heKTUBHO PEryJIIOBaTH JOCSITHEHHs CTYICHTIB i
BYACHO BUSBIIATH IXHI IOMIJIKH B PSKHMI PEaJIbHOTO Yacy; IHHOBAIHHICTh OPUTAHCHKOTO JTOCBINY Y MPAKTHYHIH MiArOTOBII
MaMOYTHIX JIHIBICTIB MOJNSTae y 3MIIHEHHI 3B’S3Ky HaBYaHHSA Ta MaiHOyTHBOI TPOQECiifHOl AiSUTTBHOCTI (YIpOBaDKEHHS
BipTYaJIbHOTO CEPEIOBHIIA IS BiJICTeKYBAaHHS MPOTPECY MPOXOPKEHHS JIIHTBICTIYHOL TIPAKTHKH), CIPISTHAS TIPOQeCiiHii
MOOLITEHOCTI MaOyTHHOTO (haxiBIIA 3 JIHTBICTHKYA (CTaXKYBaHHS 32 KOPIOHOM); CHCTEMATHIHNM, 1HIMBIAyaTbHIN TIXiT 10
(hopMyBaHHS TIPOQECIHHOI CIIPSIMOBAHOCTI MAHOYTHIX JITHTBICTIB, 3aCTOCOBAHMI OPUTAHCHKUMH YHIBEPCHTETAMH, 3aCBLIIyE
BHUCOKHMH METOAWYHUNA piBeHb OpUTAHCHKUX pPO3POOHWKIB HAaBYAIGHMX MOJYIIB;, TEHAroriyHa MpaKkTUKa Ja€ 3MOTY
MaiOyTHIM JIHTBICTaM PO3BHHYTH IOTCHIa]T CyJacHOTO BHKIIA/ada iHO3EMHOI MOBH, O3HAMOMHUTHCS 3 IHHOBAI[HUMHA
METOIMKAMH BHUKJIIAJaHHS IHO3EMHMX MOB Tl Yac MEHaroriyHuX MaicTep-KiIaciB, MOMMMOWTH PO3YMIHHS 3HAYYIIOCTI
SIKICHOTO METOANYHOTO CYTPOBOLLY, SIKHI O€31ocepeTHbO BIUTUBAE HA €PEKTUBHICT OCBITHHOIO MPOIIECY.

KurouoBi ci1oBa: niHrBicTHKA, JTHTBICT, Bemka bputanis, mpakTiyHa mMiATOTOBKA, JTiHTBICTHYHA MIPAKTHKA.
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